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„МИЛОЕ ОБЩ ЕСТВО?—ЗАБАВНО!" Г а с т р о л л  
Ш  о схо & схо го

Джана Бойнтона Пристли, круп­
ного английского романиста, драма­
турга, очеркиста и критика, совет­
ский читатели и зрители знают до­
статочно хорошо. Вот уже почти 
четверть века прочно держится в 
репертуаре наших театров пьеса 
«Опасный поворот», впервые по­
ставленная в Москве в 1938 году. 
Мы хорошо помним ту доброжела­
тельную ио отношению к нашей 
стране позицию, которую занимал 
в годы второй мировой войны 
Дж. Пристли, участвовавший, кста­
ти, добровольцем и в первой миро 
вой войне. Его романы военных н 
первых послевоенных лет — «Днев­
ной свет в субботу», «Затемнение в 
Гретли», «Трое в новых костю­
мах» — были переведены и изданы 
в нашей стране. В те годы Пристли 
вписал лучшие страницы в свою 
биографию. Даже во время самых 
жестоких бомбардировок Лондона 
он не покидал, подобно многим, ан­
глийской столицы. ІСаждый день по 
уграм звучал по радио его ясный и 
твердый голос, звавший соотечест­
венников к стойкости и бесстра­
шию...

Ир позже этот типичный пред­
ставитель лейбористского рефор­
мизма не смог устоять перед нати­
ском мутных волн антисоветской 
пропаганды и сам включился в «хо­
лодную войну». Он отказался подпи­
сать Стокгольмское воззвание в 
защиту мира. Он принял участие в 
создании печально знаменитого сво­
ей оголтелой ан гииоммуянстиче- 
ской направленностью номера аме­
риканского журнала «Кольере»... 
Талантливый писатель оказался ра­
бом своих консервативных пред­
ставлений. он не смог вырваться из 
заколдованного круга буржуазной 
ограниченности. Впрочем, от него и 
ждать этого было бы странно. Хоро­
шо хоть то. что в некоторых вещах 
он все-таки способен разобраться. 
Так, в последние годы Пристли 
выступил против гонки атомного и 
водородного оружия, став одним из 
организаторов и участников Евро­
пейского конгресса за ядерное разо­
ружение.

Дж. Пристли, близкий традици­
ям английской классической лите­
ратуры, всю свою творческую 
жизнь довольно твердо стоял «а по­
зициях критического реализма. Ему 
не нравится то общество, в котором 
он живет, и он его критикует, по­
рой очень зло и ядовито. Правда, 
писатель не знает, как можно пере­
делать это общество, но предлагает 
решений, не ставит социальных 
проблем, зло старается уравнове­
сить добром, крайности примирить. 
Но так или иначе, ему удается на­
рисовать во многих произведениях 
настолько точную картину упадка, 
разложения буржуазного общества, 
что сам собой напрашивается вы­
вод о его неизбежной гибели.

У П ристли-драм атурга, стойкого

приверженца «комедии характе­
ров», есть излюбленный прием. 
Многие свои пьесы он строит на 
внутреннем конфликте между тем, 
чем человек старается казаться, и 
тем, чем он является на самом де­
ле. Этим он и достигает комическо­
го эффекта, ибо сущность комиче­
ского, как утверждал Н. Г. Черны­
шевский,—-это внутренняя пустота 
и ничтожность, прикрывающаяся 
внешностью, имеющею притязания 
на содержание и реальное значе­
ние,

В этом отношении характерна 
одна из лучших пьес Пристли 
«Опасный поворот», поставленная 
Московским театром комедии, га­
стролирующим в нашем городе.

Поначалу кажется, что ничего 
особенного в этой респектабельной 
кампании близких и родных людей 
произойти нс может. Женщины ми­
лы и оживлеаны, мужчины веселы 
и безукоризненно вежливы. Все ды­
шит чинным спокойствием и благо­
получием в этой прекрасно обстав­
ленной гостиной загородного кот­
теджа. Со всей этой упорядочен­
ной обстановкой как-то даже стран­
но контрастирует крутой поворот 
дороги, видный из окна. Кривые 
пути и линии тут вроде бы не 
уместны.

Но что это? Когда одна из при­
сутствующих модная писательница 
Мод Мокридж вскользь бросает, что 
ей очень нравится бывать в этом 
милом обществе, хозяйка очарова­
тельного особняка Фреда переспра­
шивает: «Милое общество? — и, 
словно про себя, добавляет: — За’ 
бавноі» Ей, видимо, известно не­
что такое, что пока, скрыто от зри­
телей.

Кончилась телевизионная пере­
дача. Собравшиеся оживленно об­
суждают вопрос, почему она так 
странно называется: «Не будите 
спящую собаку». Кто-то высказы­
вает предположение, что спящая 
собака символизирует то ли исти­
ну, которую лучше не знать? го ли 
совесть, которой лучше не просы­
паться...

Во время наступившей паузы 
кто-то, с грустью вздохнув, произ­
носит: «Как жаль, что нет с нами 
Мартина!» Мартин - -  это брат и 
бывший компаньон хозяина дома 
Роберта Коплена, покончивший 
жизнь самоубийством. О .нем отзы­
ваются очень хорошо. С любовью 
говорит о нем Робарт. Прустит о 
его смерти Фреда, жена Роберта, 
Перед ним буквально преклоняет­
ся молодой брат Фреды Гордон 
Уйатхауз. Всех их удивляет и огор­
чает только одно: как мог такой 
замечательный человек похитить 
чек на крупную сумму, нак мог он 
застрелиться... Только почему-то 
отмалчиваются, слушая восторжен­
ные црхвалы Мартину, причем от­

малчиваются с некоторым зама­
скированным скептицизмом, один 
из компаньонов хозяина дома Стэн- 
топ и приятельница Фреды Олуэн 
Пилл. Что-то, видимо, им извест­
но...

Очень трудно играть в таких 
пьесах артистам. Тут все решают 
полунамек, короткий взгляд, пре­
рванный жест, подавленный порыв. 
Нужно сказать, что театр успешно 
справился со своей задачей.- Спек­
такль получился цельный закон­
ченный, Это произошло в значи­
тельной мере потому, что іюеганов- 
щик главный режиссер театра 
Я. М. Кракопольский с большим 
тактом, в строгой убедительной ма­
нере решил многие трудные сцены.

Так что же известно Стэнтону и 
Олуэн Пилл?

Хозяйка дома выносит гостям 
шкатулку с сигарами. Эта шкатул­
ка с музыкальным секретом. Когда 
ее открывают, звучит редкая мело­
дия. Услышав ее, Олуэн вздрагива­
ет. «Это шкатулка Мартина? — 
спрашивает она.—Я ее видела у не­
го». Фреда живо к ней оборачивает­
ся: Олуэн не могла ее видеть. Эту 
шкатулку Фреда подарила Марти­
ну, любителю всяческих древно­
стей, после обеда в тот день, когда 
он застрелился. Так что увидеть ее 
Олуэн могла только в том случае, 
если была у Мартина позже, вече­
ром, то есть буквально за несколь­
ко минут до его смерти...

Теперь настает очередь удив­
ляться Роберту. Почему же он до 
сих пор не знал об этих посещениях, 
почему и Фреда и Олуэн умолчали 
о них, когда шло следствие? Он 
твердо решает докопаться до исти­
ны, «разбудить спящую собаку». 
Так шкатулка, которую впоследст­
вии персонажи пьесы иначе и не 
называют, как «шкатулкой откро­
вений», становится первым звеном 
в длинной цепочке взаимных разоб­
лачений.

С этого момента клубок стреми­
тельно распутывается. Пьесу пере­
сказать невозможно. Пристли — 
отличный стилист, речь его героев 
изобилует тонкими, остроумными 
репликами, она пронизана изящным 
английским юмором, плавная бесе­
да вдруг прерывается чуть ли не 
истерическими вскриками. На гла­
зах у потрясенных зрителей спада­
ют респектабельные одеяния, напя­
ленные на мерзкие страсти, на пу­
стые души. на. подлые помыслы. 
От к рываетс я о м арз-и т е л ыі ая карти­
на гниения и разложения этого 
«.милого» буржуазного общества. 
Ведь это почтенное семейство, эта 
компания друзей и родных — ячей­
ка, клеточка общества, а целому 
присущи те же пороки, что и любой 
его части.

Постепенно выясняется, что хва­
леный Мартин — это похотливый 
циник, глубоко равнодушный ко

всему на свете, кроме своих низ­
менных желаний. Что Фреда, эта 
добропорядочная супруга добрало- 
рядочиого дельца, была любовни­
цей Мартина. Что брат ее, молодой, 
с аристократическими манерами 
Гордон, состоял в преступной, про­
тивоестественной связи с Марти­
ном, и эти, казалось бы, любящие 
друг друга брат и сестрица всегда 
готовы были из-за ревности к Мар­
тину перерезать друг другу горло. 
Что милая Петти, «маленький ре­
бенок» Бетти, жена Гордона, ли­
шенная мужской ласки из-за его из­
вращенных клечениіі. стала любов­
ницей грубого н грязного Стэнтона. 
Что денежный чек украл не Map- 
run, а Стэнтон и ничуть в этом не 
раскаивается. И что, наконец, Мар­
тин, конечно же, не застрелился, 
потому что такой человек на такое 
не способен, а был убит Олуэн 
Пилл, когда пытался ее изнасило­
вать, угрожая револьвером...

Вот какую истину о мире, в ко­
тором ои живет, узнал Роберт Кэп- 
лен!

Занятые в этом спектакле арти­
сты играют с большим подъемом. 
Обращает на себя внимание заслу­
женная артистка Узбекской ССР 
Е. Гущина. Ее Олуэн Нилл, кото­
рой отведено такое значительное в 
развитии действия место, подкупа­
ет естественностью поведения и 
искренностью, С большой силой она 
проводит сцену признания в убий­
стве. Тут надо сказать, что эта 
пьеса необычна по своей компози­
ции. Каждый следующий акт в ней 
начинается с того момента, с тех 
же слов, какими кончается преды­
дущий. Так, перед закрытием зана­
веса во втором акте Олуэн объяс­
няет, что Мартан не застрелился. 
С этой же напряженной сцены на­
чинается и третий акт. Актриса 
стоит в той же позе, с той же инто­
нацией повторяет эту фразу и при­
знается, что это она убила Марти­
на. С большим мастерством прово­
дит Е. Гущина свою трудную роль,

В высшей степени убедителен 
Стэнтон в исполнении Л. Недовича, 
хорошо передан самодовольный ци­
низм этого клерка, выбившегося «в 
люди». М. Барабейчик отлично пе­
редает какую-то затаенную грусть 
словно бы отрешенного от мира се­
го Гордона. Он по-настоящему 
оживляется лишь тогда, когда вспо­
минает о Мартине. Впечатляюща 
Беіти, роль которой поручена 
Д. Солдатовой, Это только кажется 
она наивной, не очень глубокой де­
вушкой. Но присмотритесь к ней, 
когда ей кажется, что на нее не 
смотрят. Какая боль в ее лице, как 
трагически блестят ее глаза! Вооб­
ще «адо сказать, что на работе 
каждаго участника спектакля ле­
жит печать вдумчивости и увлечен­
ности. Хорошо передают Г. Го«- 
тарь иронизм и опустош енность сво-

теятра, к о м е д и я  
я  Б р я н с к е

ей Фреды, А. Ремизова — ленивую 
самовлюбленность Мод Мокридж.

Что касается исполнения И. Тар­
хановым роли Роберта Каллена, то 
с ним хочется поспорить. Думает­
ся, он слишком доверился автору 
пьесы. Кто же такой Роберт? Вер­
ный своему стремлению зло уравно­
весить добром. Пристли в его об­
разе решил воплотить положитель­
ное начало, сделать его носителем 
высокой морали. Но может ли он 
быть им для нас? Роберт кажется 
себе хорошим и правым. Таким же 
кажется он и автору. Но так ли 
это? Почему это он до сих пор не 
разобрался в окружавших его лю­
дях, даже не попытался что-то 
предпринять для того, чтобы изме­
нить их? Он ведь и сейчас, все уз­
нав, ничего не собирается делать. 
Он способен только застрелиться, в 
душе пожалев, что разбудил «спя­
щую собаку». Он смешон и. жа­
лок, более того — он вреден, ибо 
все злое в этом мире творится с 
молчаливого благословения имен­
но таких, уверовавших в свою непо­
грешимость людей, И исполнителю 
этой роли, видимо, смелее нужно 
вступать в полемику с драматур­
гом, за него договорить то, что 
недоговорено,

Любопытной сценой заканчи­
вается спектакль. Все снова, как в 
начале: те же позы, те же люди, та 
же передача по телевизору, те же. 
реплики. Все то же до момента, 
когда надо открывать шкатулку. 
По Гордон останавливает движение 
руки Фреды и предлагает вклю­
чить музыку, потанцевать. С ним 
соглашаются. Действительно, «спя­
щую собаку» лучше не будить! А 
то мало ли какой опасный поворот 
может произойти в судьбе...

Автор словно намекает: всего то­
го, чѵо вы только что видели, воз­
можно, н не было. Но знайте же, 
что скрывается за этими чопорны­
ми и почтенными масками. Не обма­
нывайтесь!

Строго говоря, пьеса Дж. Прист­
ли — вовсе не комедия. Для бур­
жуазного зрителя это очень пе­
чальное зрелище. По нам смешно. 
Со своим прошлым человечество; 
прощается смеясь. Для нас это ос­
колок безвозвратного прошлого. 
Хорошо, что Московский театр ко­
медии познакомил нас с этим вы­
нужденным признанием буржуазно­
го драматурга, вольно или невольно 
подтвердившего неизбежность гибе­
ли капиталистического мира.

ІО. ЕМЕЛЬЯНОВ.


